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ḃa,- - - - - - - -

- - - - - -

- - - -

- - - - - -

ecm 11.07.132

Ojfn ojwn sizt a mejdl

Satz: Sylke Zimpel (*1959)
Jiddisches Volkslied

Frauenchor
S.S.A.A.

© ecm / Kopien jeder Art sind gesetzlich verboten.
Any unauthorized reproduction is prohibited by law.



&
&

&

&

bbbb

bbbb

bbbb

bbbb Einträge entfernt

13

œ œ œ œ
ss'wet dich ko sstn

˙ ˙
m
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Aussprachehinweise für das Jiddische (bezogen auf die Druckausgaben der Bearbeitungen Jiddischer Lieder von Sylke Zimpel)
aj: wie in >Mai<    ej: wie in >Hej!<    oj: wie in >Heu<    e: immer offen wie in >Herz< (kein "Emil"-e!)    
o: immer offen wie in >Gold< (kein Ofen-o!) ch: immer hart wie in >Bach< (auch nach i und j!)    g: wie in >Gabel< j: wie in >Junge <    
k: wie in >klein<  l: immer hart wie im Russischen (fast wie wie im deutschen >Kerl<), aber vor i und j weich wie im Deutschen    
ng: getrennt, quasi ng + g (extra) r: meist gerollt wie im Russischen (Zungen-r)    s: stimmhaft wie in >Rose<    
ss: stimmlos wie in >Wasser< sch: wie in >Schule<  sh: stimmhaft wie das g in (franz.) >Genie<    w: wie in >Wald<    z: wie in >Zeit<

Sinngemäße Übertragung

1. Auf dem Ofen sitzt ein Mädel,
   tumba, tumba, tumbaba,
   und sie heftet ein seidenes Kleidel,
   tumba, tumba, tumbaba.
   Kommt ein Bursche angeflogen,
   tumba, tumba, tumbaba,
   hat den Faden abgezogen,
   tumba, tumba, tumbaba.
   Aj, du Bursche, aj, du feuriger,
   tumba, tumba, tumbaba,
   das wird kosten dich sehr teuer,
   tumba, tumba, tumbaba.

2. Nicht mit Strick will ich dich binden,
   tumba, tumba, tumbaba,
   nur mit meinen weißen Händen,
   tumba, tumba, tumbaba.
   Ich will nicht fragen, woher du kommst,
   tumba, tumba, tumbaba,
   ich will nicht ablassen von hier und dir,
   tumba, tumba, tumbaba.
   Ich will dich umarmen, ich will dich lieben!...
   tumba, tumba, tumbaba,
   ist der Bursche dort verblieben,
   tumba, tumba, tumbaba.

3. Auf dem Ofen sitzen Zweie,
   tumba, tumba, tumbaba,
   nicht sie heften, nicht sie nähen...
   tumba, tumba, tumbaba.

Anmerkung: Die bizarre Häufung des harten ch-Lautes vom 1. Alt in den Takten 11 und 27 darf mit Genuss zelebriert werden.


